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Treinamento para
terremotos com radiodifusao e

alarme de emergéncia

Em conjunto com o treinamento em nivel nacional,
realizamos em nossa cidade a radiodifusao de
emergéncia. Ao ouvir o alarme, tome as medidas

de precaucéo e proteja-se. Faremos a radiodifuséo
simulténea e alarme de emergéncia no dia do
treinamento. Contamos com sua participagao.

Data e horario: 18/6 (terca-feira), a partir das 10:00
(com duracéo aproximada de um minuto). Em caso
de mau tempo ou condicdes adversas, o treinamento

podera ser cancelado.

Conteudo do treinamento: radiodifusao simultanea
e alarme de emergéncia indicando a ocorréncia de um
terremoto. Ao ouvir o0 alarme, 0s participantes deveréo
tomar as medidas de precaucéo e proteger-se.
Informacgoes: Departamento de Seguranca.
Encarregado de desastres naturais (Tel: 95-0160).

Drill Using Earthquake Early Warning

In accordance with the drill by the government, Chiryu
will carry out an emergency drill using Emergency
Earthquake Early Warning. When you receive the
warning, please be sure to perform “ShakeOut”, a
quake-safe action. On the day of the dfrill, we will
issue Earthquake Early Warning through the public
announcement system or the disaster radio, please
cooperatively participate in the drill.

Time: From 10:00 a.m. to around 10:01 a.m. on
Tuesday, June 18th

In case of rough weather, the drill may be cancelled.
Actions: After receiving the warning, please practice
“ShakeQut” action following the announcement.
Inquiries: call the disaster prevention section in the
relief and safety dept., at Tel: 95-0160.

De segunda a sexta-feira, das 9:30
as 12:00 e das 13:00 as 16:00.

From Monday to Friday, 9:30 -
12:00, 13:00 - 16:00

Consulta para estrangeiros
(com a presenca de tradutor)

Free Consultation Services Available For
Foreign Residents (An interpreter available)

Balc&o de atendimento a
estrangeiros (ramal 159).

Consultation department for
foreign residents (Ext.159)

Prefeitura, segundo andar, lado oeste
do balcéo de atendimento aos cidadaos.

Consultation department for city residents at the
south western side of the second floor of the city hall
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